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Ha maTtepuane koprnyca aHrmos3blYHbIX TEKCTOB CTaTel, MHCOPMUPYIOLLMX O BOEH-
HbIX [AECTBUSIX, BOOPY)XXEHHbIX KOH(NMKTaX 1 BOMpocax 06OPOHbI, NPOBOANTCS aHann3
meTadop 1 WX NepeBofa Ha Pycckuin A3blK. BeisBNeHbI OCHOBHbIE TWMbI MeTadop B BO-
€HHOM JucKypce: meTadopuyeckue paseonornyeckne eauHuLbl, CTépTble MeTadopel
1 MeTadopbl-knnLLe, TEPMUHNPOBaHHbLIE MeTadopel, HeaaBHAs MeTtadopa (Heonorus-
Mbl), HepasBepHyTasi peyeBasi Metadopa. YKasblBaeTcsi, YTo Hambonee 4YacTOTHbIMM
npvemamn nepesofa, UCNONb3yeMbiMi ANS nepeaaqn Metadop B BOEHHOM AMCKypCe,
ABNAKTCS femeTadopusauns, kanbkupoBaHue, pemetacopusaLms, Nepesog npy nomo-
LM SKBMBANEHTHOTO METapopMYECKOro BbpaXeH!si B A3blke NepeBoAa C NpUMEHEHNeM
nepeBoaYeckux TpaHcopmaumin (qobasneHune, onyLleHne, aHTOHUMUYECKUI NepeBos).
B ctatbe nogpobHO paccmaTtpuBaeTcs npuem AemetadopusaLum, TeKCToBblE peanusa-
umm kotoporo coctaensioT 50 % oT o6Lero KonmyecTsa pacCMOTPEHHBIX Cryyaes. Io-
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KasaHo, 4YTo Aemetacopu3aums MOXET COMPOBOXAATLCS KOMOMHaLMeN nepeBoaYeckux
TpaHcdopmaLmii (reHepanu3aums, afekBaTHas 3ameHa, onucatenbHbIi nepesog). YcTa-
HOBIIEHO, YTO BbIGOP Mpuema nepeBoAa 3aBUCUT OT Tuna MeTadopbl U €e CTPYKTYpb
(KOMMNOHeHTHOro cocTaBa). AHanmu3 BbISIBUM, YTO Pe3yNnsTaTOM NPUMEHEHUs npuema fe-
meTacopusalnn SBNSETCs 3ameHa 6onee 3KCMPECCHBHBIX, MParMaTUYECKN HarpyXXeHHbIX
NEKCUYECKNX eANHUL, OPUTMHANBHOTO TEKCTa HeWTpanbHbIMU 3KBMBANEHTaMM, YTO MO-
TUBMPOBaHO HOPMaMW 3blka NepeBoAa: PYCCKUM BOEHHBIM TEKCTaM MPUCYLLA NEKCUKO-
CTUNNCTUYECKas OAHOPOAHOCTb U 3HAUUTENBHO MEHbLLAS HAChILEHHOCTb CTUNCTUYECKN
OKpALLEHHbLIMU 3NIEMEHTaMM MO CPABHEHWIO C aHrMckumMim Tekctamu. OfHako, HecMoTpst
Ha 9TO, NpUMEHeHWe Npuema Aemertadopusaumnm AaeT BOIMOXHOCTb Nepeaatb Heobxo-
AMMbIA ANEMEHT COAepXaHNs OpurinHana, CoxpaHeHne KOToporo Npu NepeBoae ABMSETCS
MUHUMAsbHBIM YCIIOBUEM AN OKa3aHUs Ha NonyvaTens BbickasblBaHW A3bika nepeBoaa
nparMaTn4eckoro BO3AENCTBIS, K KOTOPOMY CTPEMUTCS OTMPaBUTENb BbICKa3blIBaHUSA UC-
XOAHOrO A3blKa.

KnioyeBble cnoBa: BOEHHbI AUCKYPC; MeTadopa; nprembl NepeBoaa; nepesoaye-
CcKkue TpaHchopMaLmn.

1. Beenenue. IloctanoBka npoodsaemMsbl

TepmuH Juckypc nipencrapisieT co00it OIHO U3 OCHOBHBIX TOHATUN B JIUHT-
BHUCTHKE M IITUPOKO YIIOTPeOIAETCS B TyMaHUTapHBIX Haykax. H. JI. ApyTioHOBa
oTpeneNnseT JUCKYPC KaK «CBA3HBIM TEKCT B COBOKYITHOCTH C AKCTPAIMHTBUCTH-
YECKUMH, MIParMaTHIECKUMH, COIIMOKYIBTYPHBIMHU, TICHXOJIOTHYECKUMH H JIpY-
rumu dakropamu» [ApyTioHoBa, 1998, c¢. 136—137]. Ha ceromusmHuii 1eHb
HCCIIEIOBATENN BBIIEISIIOT MHOXECTBO THIIOB JHcKypca. CyIIecTBYIOT pa3HbIe
MOAXOABI U KPUTEPHH BBIICICHUS THIIOB AUCKypCa M OIPEAETICHUS €ro «rpa-
HUI». C o1HON CTOPOHBI, yUCHBIE BRIICIAIOT HAIIMOHATIBHBIE AUCKYPCHI (HAIpH-
Mep, aHTIIMACKUMA, PYCCKHM U T. 11.), C IPYTOH — TaKue JUCKYPCHI, KaK HAyYHBIH,
IOpUINYECKUH, TOIUTUYECKUH, BOEHHBIHN, TO3TUUECKUN U JIp., CYLIECTBYIOLINE
B paMKax Hal[MOHAJbHBIX TUCKYPCOB U SIBJSIFOLIMECS MOTU(PUKAIMAMHI HAIH-
OHAJIBHOTO JUCKYypCa, «OMPeaeIeHHBIM 00pa3oM “afanTHPOBaHHBIMHU B COOT-
BETCTBHH C TOH Cepoii, B KOTOPOH OHU (GYHKIIHOHUPYIOT» [KpacHbix, 1999,
c. 146].

OOBEKTOM HACTOSIIErO HCCIEIOBAHUS SBIAETCS BOCHHBIH IHCKYpC, IO-
HUMaeMbIi HAMH KaK «COBOKYITHOCTb PEUEBBIX IPOM3BEICHHA, CO31aBaeMbIX
B paMKax BOEHHOH cdepsl 0OIIeHNs, KOTopast perlaMeHTUPYETCS OIpeeIIeH-
HBIMHU TIpaBWJIAMH, TPAIULIHIMHU U OTBITOM, YTO HaXOAUT OTpa)keHHE B BHIOO-
pe S3BIKOBBIX cpenctB» [JyOposa, 2013, c. 67]. MarepuanoM Hcclea0BaHUs
SIBJISIETCSI KOPITYC QHIVIOSI3BIYHBIX TEKCTOB CTareil, MHPOPMHUPYIOIIUX O BOCH-
HBIX JIEHCTBUSAX, BOOPYKCHHBIX KOH(IUKTaX M BOIpocax 000poHBL. Tekcto-
BOHM MarepHall U3BIIEYECH U3 MHTEPHET-BepCHil mepuoguieckux m3nanuii «The
Telegraph», UK; «Popular mechanics», USA; «The National Interest», USA,
«The US Navy», USA. K ananuzy npuBiekaiuch MyOIWKaluyd 3a TEPUOJ
¢ 2016 mmo 2018 rox.
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Lesp HACTOSIIETO MCCIIEIOBAHMS 3aKII0YACTCS B BEISIBIICHUH THUIIOB M OCO-
6enHoCTEl MeTadop B BOGHHOM JMCKYpCE M PACCMOTPEHUH COOTBETCTBYIOIINX
croco0oB nepeBoaa Meradop Ha PyCCKHUH S3BIK.

Ha ceroguammumii neHp mpoOieMarnka IEpeBOfa BOEHHOTO JAUCKypca
HE TMOTy4YnIa JOCTAaTOYHO MCYEPIBIBAIOIIETO OCBEIICHNS B JIMHIBUCTHKE. O0-
palieHne K UCCIEA0BAaHUIO BOIPOCOB IIEPEBOAa BOGHHOTO ANCKYPCa aKTyalbHO
B CBSI3U CO 3HaYMMOCTBIO BOIIPOCOB, OTHOCSIIIUXCS K BOGHHOH cdepe, a Takke
MIEPEOCMBICIMBAHIEM POJI BOOPY)KCHHBIX CHJI B )KU3HH COBPEMEHHOTO 001I1e-
CTBa M B COBPEMEHHOM KOMMYHHKaTHBHOM IIporiecce. B ¢Bsi3u ¢ 3TuM Ha ceroa-
HSIIHAN JIeHb HEO0OXOAMMOCTh aJ€KBaTHOTO M KOPPEKTHOTO MEPEBO/a B BOCH-
HOM JHCKypCE IPEICTABIAETCS OAHON M3 ONPENEISIONINX 3a4a4 AJIsl OpraHu3a-
1iH 3G (HEeKTHBHOTO MEXIYHAPOIHOTO BOGHHOTO COTPYIHUIECTBA.

ImaBHBIMH 0COOEHHOCTSIMA BOEHHOTO AWCKYpCa SIBIISIOTCA €ro0 TOYHOCTD,
KIIMIINPOBAHHOCTh, WH(POPMATUBHOCTH, OE3IMYHOCTH, HEBYCMBICIIEHHOCTS,
MOAYEPKHYTast JIOTHYHOCTh, CTaHIAPTU30BAHHOCTH HA BCEX YPOBHAX SI3bIKA
(yrexcmaeckoM, MOp(OIOTHYECKOM, CHHTaKCHYECKoM). B ¢opmanpHOil gacTtu
BOGHHOTO JIMICKypca MapKHpOBaHHBIE ()OPMBI KaTETOPHH KIUIINPOBAHHOCTH
MPAaKTHYECKH BBITECHSIOT BCE OCTAIbHBIE KATErOPHH. 371eCh, KaK U B HAYYHOM
muckypee [Tep-Mmunacosa, 1986, c. 51], mpeoOnamaroT S3BIKOBBIE CpPE/ICTBa,
B KOTOPBIX KaT€rOpysi KOHHOTATUBHOCTH SIBJISIETCS] HEeMapKHpoBaHHOH. Oco0OeH-
HOCTH BOEHHOTO AWCKYpCa HaJeJISIOT CIeNU(UUISCKUMH YePTaMH U €ro TeK-
CTOBBIC JIEMEHTHI, B TOM uucie 1 Metadopy. Meradopa B BOGHHOM AUCKypce
TepsieT CBOIO MHANBHYIbHOCTb, IIEPEXOANT B Pa3psil] yCTOHUUBBIX COUSTAHUN
U BBINONHSIET HHPOPMATHBHYIO (QYHKIMIO. MeTadopa He BBI3BIBACT y UATATEINS
SMOIMOHATBHBIX aCCOLHUALNHI U IIO3TOMY SABISETCS 3CTETHUECKH «yIIEepOHOI»
[PasunkmHa, 2005, c. 163]. Takum oOpa3om, BOEHHAs pedb SIBISETCS (pase-
OJIOTHYECKN YCTOWYMBOW, HAIOJHEHHOI T'OTOBBIMH SI3BIKOBBIMH (hOPMYJIaMH,
a TaKkXxe KIuIe, TpadapeTaMu 1 MTaMIaMu.

[IpoBeneHHbII aHANIN3 BBISIBUIL, YTO B AHITIMHCKOM BOCHHOM TEKCTE IIHPOKO
WCTIONB3YETCS SI3bIKOBast (HEOpUTHHAIbHAS) MeTadopa, oOafaromas ycTondau-
BBIM ((DPMKCHPYEMBIM CJIOBapeM) XapaKTEpOM M HE BBI3BIBAIOINAS Yy YMTATEIEH
KaKUX-JTM0O JOMOJHUTENBHBIX 00pa30B MM 3MOLMOHAIBHO OKPAIIEHHBIX ac-
conmanwii [Pasunakuaa, 2005, c. 160]. CormacHo H. JI. ApyTIOHOBOH, pa3nndne
MeXIy peueBoil MeTaopor U SI3BIKOBOI 3aKITIOUaeTcs B MEPEXoe MOCIeTHeN
K MOHOCEMHOCTH [ApyTioHOBa, 1978, c. 339].

Cpenu s3bIKOBBIX MeTahop B BOGHHOM JMCKYpPCE BBISBICHBI MeTadopHde-
ckue (paseonorndeckne eIUHUIBI, cTepThie MeTadopsl U MeTadOphI-KIHIIIE,
TEepPMHUHHPOBaHHbIE MeTadopsl (cM. moapoOdHEe 0 MeTa(hOpHUISCKUX TEPMHHAX
B BOeHHOM juckypce [[ertsapenko, 2017, c. 19—30]: the flow of reinforcements,
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at the cutting edge of stealthy submarine technology, to exceed a certain
threshold, to pinpoint a target, to draw fire, to uproot jihadist threats, to inflame
a critical relationship. OTIMIATEIIEHOW 0COOCHHOCTBHIO BOCHHO-ITYOIHIIACTH-
YEeCKOTO JKaHpa SIBISIETCS] HAJTMYHME TaK HAa3bIBAEMbBIX HEJaBHUX MeTadop, K KO-
TOPBIM OTHOCATCS Heosoru3Msl (1o kiaccudukamun I1. Hetomapka [Newmark,
2008]): “bubbles”, “Iron Domes”, “silver bullet”. Taxxe aHAIH3 ITO3BOJIHI
BBIIBUTH CITy4aH MCIOJIb30BAHHS PEUEBBIX MeTa(op B TEKCTaxX BOCHHBIX IIEPH-
onndecknx u3nanuid. Kak nmpasmio, 3To Hepa3BepHyTas pedenast MeTadopa, mc-
TONIb3yeMast B KaUeCTBE CPEJICTBA HHANBHUYaIbHO-aBTOPCKOM OIICHKH C LENBI0
BO3/ICHCTBHA Ha anpecara: budgetary turbulence, to decapitate the US political
leadership, light footprint, a monster of a gun, flawed overkill, heavily armed
behemoth, head-chopping terrorists. TlosBnenne momoOHBIX MeTadop B BO-
€HHOM JIMCKypce OOYyCIIOBICHO >KaHPOM aHAJIM3HPYEMBIX TEKCTOB — BOECHHO-
MyOMHUIIMCTHYECKIH, KOTOPBIH, MOMIUMO MH(GOPMAaTUBHON (yHKINH, 00IagaeT
areJUIITUBHON HaNpaBIeHHOCTHIO. VITak, TEKCThl JAHHOTO THMA OTIMYAIOTCS
MCTIONIb30BaHNEM, C OIHOH CTOPOHBI, OOJIBIIOTO KOJMYECTBA SI3BIKOBBIX METa-
(hop, KIMIIMPOBAHHBIX M CTAHJAPTHBIX META()OPHUECKUX COYETAHHH, C APYyTOi
CTOPOHBI, TAKUX CTHIIMCTHYECKUX CPENICTB, KaK peueBble MeTadopbl. Takum 00-
pa3oM, TIpH epeBo/Ie JAHHOTO THIA TEKCTOB, IIOMUMO peai3aliuil CMBICIOBON
COCTABJISIONIEH, BAXKHO IEPEAaTh MParMaTHYECKyl0 COCTAaBIISIONIYIO TEKCTa
OpHTHHAA.

AHanu3 BBISBWI, YTO OCHOBHBIMH NPHYMHAMH BO3HHKHOBEHHS IIEPEBOI-
YEeCKHX MPOoOJEeM INpH NepeBoe METa(hOPHUECKUX CIUHMI] BOCHHBIX TEKCTOB
C aHIIMHCKOTO $3bIKA Ha PYCCKHH SIBISIOTCS KOHIIENTYaJbHOE HECOBIAJICHHE
metadop, pazHas CTENEHb METa(OPHIHOCTH SI3BIKOB, JEKCHUKO-CTHIMCTHUEC-
CKasl OTHOPOIHOCTHh PYCCKMX BOCHHBIX TEKCTOB M WX 3HAYUTEIHHO MEHBINIAS
HACBHIIICHHOCTh CTHJINCTUYECKH OKPAIICHHBIMH 3JIEMEHTaMH MO CPaBHEHUIO
¢ aHnmiickumu Tekctamu [bopucosa, 2001, ¢. 12]. B cBsa3u ¢ 3TIM B Tiporiec-
Ce CO3MaHMs SKBHBAJICHTHOTO IIEPEBOJA MEPEBOAYHNK BBIHY)KICH 00paIiaTbes
K Pa3IMIHBIM TPaHC(HOPMAIHIM.

[Ipoananmu3upoBaB crocoObl nepeBopa Meradop B BOSHHOM JHCKYypCE,
MBI TIPHIUTH K BBIBOAY, YTO HanOoJiee YaCTOTHBIMHU IPHEMaMH II€peBOa, Hc-
TIOJIB3YEMBIMH JUTA IIepeiad MeTa(op B BOCHHOM ANCKYPCE, SBISIOTCS JEMeTa-
topmzanust (50 %), xkanekuposanue (27 %), pemeradopuzanus (9 %), nepeBon
MIPY TIOMOIIM 3KBHBAJIEHTHOTO METa(OPHUECKOTO BBIPAXKEHHS B SI3BIKE TIEpe-
BOZIA C IPUMEHEHNEM TepeBoqUecKuxX Tpancopmanuii (7 %), B 5 % ciaydaes
IIpH IIepeBo/ie OBUT 3apETUCTPUPOBAH MPHEM OITyIIeHUs MeTadopsl. BrrsBieHo,
YTO BBIOOP CTPATernyl IMepeBoa 3aBUCUT OT THma Meradop. Tak, mpueMm Kaib-
KHPOBAaHUsI TIPUMEHSACTCS U HepeBoae MeTadop-Kiuie, cTepTex MeTadop,
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MeTaOopHIECKUX (PPa3eoNOrHIECKUX SAMHUI OMOIEHCKOr0 M aHTHYHOTO TIPO-
HCXOX/IEHHS, @ TAK)KE TaK Ha3bIBaeMbIX HeaBHUX Metadop. [Ipuem pemerado-
pH3auy IPUMEHSETCS] B Ka9€CTBE CPE/ICTBA NTPAarMaTHIecKoil ajanTayuu npu
pasHuie B o0beMe (OHOBBIX 3HAHUI PELUINEHTOB AHIIIOA3BIYHON M PyCCKOs-
3BIYHOH KYJIBTYP.

B Hacrosmiei cTathbe MBI pacCMOTPUM TIPHEM JAeMeTadOpH3aINH, COCTa-
BuBIIHH 50 % OT 00IIEro KONMMYeCTBa PACCMOTPEHHBIX IPHEMOB IIEPEBO/IA ME-
tadopsl. Takxe mpocneauM, Kakie KOMMYHUKaTHBHO-TTPAarMaTHIeCcKUE «CIIBH-
TH» TPU MEPEeBOJIE HA PYCCKUH SI3BIK MOXET IpeTepreBars MeTadopryecKas
JIEKCHKa BOGHHOTO ANCKYpca.

2. AHayim3 npueMa aemeragopuzauuu

Hemeradopusanust npencrasiseT coboil HaubOonee 9acTo MPUMEHSEMbIA
IPUEM NPH IEPEBOZIE BOGHHOTO JANCKYPCa, TaK KaK Iepes MepeBOIINKOM BOCH-
HOTO TEKCTa, MPEK/E BCETo, CTOUT 3aada COXPAaHWTh MAKCHMyM KOTHHTHBHOMH
nH(popManuy. Benencrere HEBO3MOXKHOCTH MepenaTs MeTadopy ee CIOBAPHBIM
SKBHBAJICHTOM B PYCCKOM SI3bIKE, IEPEBOJUNK «CHUMAET» MeTadopy, BOCIPOU3-
BOZISL CMBICIIOBOM KOMITOHEHT MCXOAHOHM €IMHUIIBI NepeBoza. Tarke MHMpoKoe
NpUMEHEHHE MpueMa feMeTadopu3aniy 00yCIOBIEHO Pa3HOCTBIO KYIBTYPHBIX
Tpaaunuii. Hocutenn aHIIMIACKOTO S3bIKa 3HAYUTEIBHO CBOOOIHEE ONEPUPYIOT
Meradopruecknmu cpenacteamu [CenmuBectpoBa u ap., 1988, c¢. 51]. A. A. Pu-
Yap/c CUNTAET MeTa(hopy «BE3NECYIUM MPUHIIUIIOM S3BIKa», OTMEYas IPH 3TOM,
YTO @K€ B CTPOTOM SI3bIKE TOUHBIX HAyK MOXKHO 00OHTHCH O6e3 MeTadops! IHIIb
HeHo oompix yemmminy [Pudapzc, 1990, c. 46]. Ilpsmoe «HeaganTHpOBaHHOE)
MEpEHECEHNE CTWINCTUYECKH MAapKHPOBAHHBIX EIMHHUIl AHIJIMHCKOTO TEKCTa
B PYCCKHI IPOTHBOPEUUT TPEOOBAHUAM, IPEABSIBISIEMBIM K PYCCKOMY BOEHHO-
MYy TEKCTY: TOYHOCTH, YETKOCTH ()OPMYINPOBOK, CMBICIOBOH OJHO3HAYHOCTH.
Takum 00pa3oM, COXpaHEHHUE MPH MEPEBOJE LENOT0 PAAa CTHIIMCTHIECKUX TPH-
€MOB, BBOJIMMBIX B AHIJIOSA3BIYHBIC TEKCTHI, HEBOSMOXKHO. JTHM OOYCIIOBIICHA
BO3HHKAIOIast HEOOXOIMMOCTh «HEHTPATN3aINI CTHIHCTHIECKOTO IIPHeEMa IPU
MIEpPEBOJIE TEKCTOB BOGHHOTO JMCKYpca Ha PyCCKHUM sI3bIK. PaccMoTprM mpuMepsl,
WUTIOCTPHPYIOIINE IPIMEHEHNE pHeMa ieMeTa(opH3ainm.

However, Russia is not able to deploy that entire force at once, even if it
wanted to. The bottleneck is transport aviation.

Oonako Poccusa ne modscem paszeeprymsv 6ce 80U 8030YUIHO-OeCAHMHbLE
solicka cpasy, oagice eciu OHa 3axouem. YA386UMbIM MECHIOM A6JIAeMCs MPaHC-
NOPMHASL ABUAYUSL.

B anmmiickoM Tekcte Uit 0003HAUCHMS NMPENSATCTBUS B Pa3BEPTHIBAHUU
POCCHICKHX BOWMCK HCIIONIB3YyeTC si3bIKOBast MeTadopa bottleneck. Ilpu nepeBo-
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Jie Ha PyCCKUM S3bIK 00pa3Hasi OCHOBA aHIIMHCKON MeTa(opbl SIMMHHUPYETCSL.
IepeBomgurk oOpaiaercst K BApHaTUBHOMY COOTBETCTBUIO, HCIIOJIB3Ys B Kade-
CTBE HKBHBAJICHTa HOMUHALMIO VS36UMOe MeCmo, TIEPEHAIOLIYI0O IPSIMOe 3Hade-
Hue Metadopel. HecMoTpst Ha moTepto MeTadophl, B pe3ylibTare NPHMEHEHHS
npremMa JjeMetapopu3aliy NparMaTHyeCKuil IOTEHIHAN AaHIIHICKOI SI36IKOBOM
MeTadopel COXpaHEH B TEKCTE IepeBofga. JTo 0OYCIOBIEHO TeM, 4TO o0pas3-
HOCTB aHIIMHACKOH MeTa(opsl bottleneck sBisieTcst cTepToi. 31eCh BaXKHO Iepe-
JIaTh JIUIIb €€ CEMaHTHKY.

Ipr nepeBone Meradop B BOCHHOM IHCKypce neMeradopu3amus MOXKET
CONIPOBOXKAATHCS MPUMEHEHHEM psilia TePeBOAYECKHX TpaHC(HOpMALMiA, cpean
KOTOPBIX B MpOLECCce aHan3a ObUIM BBISBJICHBI a[cKBaTHAs 3aMEHA, FeHepalli-
3aIUs], SKCIUTMKALHS, WK OIIUCATENIbHBIH ITepeBoA. AHAIIM3 BBISBUIL, YTO PE3YIib-
TaToM NPUMEHEHHs TPaHC()OpMALi, COMPOBOKIAMOIINX HpHeM Jemeradopu-
3allUH, SBISIETCS 3aMeHa 0oJee dKCIPECCHBHBIX, MPArMaTHYSCKH HarpyKEHHBIX
JIEKCUYECKUX SMHHI] OPUTHHAIIBHOTO TEKCTa HEHTPAIbHBIMU SKBHUBAJICHTAMH.

America’s muddled messaging, delivered by a president unskilled in policy
nuance or diplomacy, has inflamed a critical relationship, and in turn, jeopar-
dized the fight against ISIS.

Amepuranckue 3anymantvie cooOujeHus, COeNanHble NPe3UdeHmom, He 00-
VUEHHbIM NONUMUYECKUM HIOAHCAM UTU OUNIOMAMUY, HPUEENU K Kpumuie-
CKUM 83AUMOOMHOWEHUSM U, 8 CB0I0 0Uepedb, NOCMABULU HOO Yepo3y bopboy
¢ UT'"JI. (Oprarn3anus 3anpenieHa Ha repputopun PO).

B paccmarprBaeMoM cirydae npreM JeMeTadOpU3aliy SBISETCS Pe3yibTa-
TOM IPHMEHEHHs IpUeMa IepeBOTYESCKON TpaHC(HOPMALUH «aJeKBaTHAS 3aMe-
Hay». B ciioBapsx 3aukcHpoBaHbI CIECIYIOIINE CIOBAPHBIE COOTBETCTBHUS CIIOBA
inflame: BOCIUIaMEHATBH; BOJHOBAaTh;, BO30Y)KIaTh; BOCHAINTB; pa3nyBars. Ilpn
nepeBojie Obl1a MCI0JIb30BaHa JIeKcnieckast QyHKIOHAIbHAS 3aMeHa, BBIPaXKeH-
Hasl IPEIUKATOM Npueoounts K, KOTOPBIH IepeaeT npsiMoe 3HaYeHue MeTadopbl
inflame ““‘criocoOCTBOBATh BOZHIKHOBEHHUIO U PA3BUTHIO YETO-TTH00”. AHIIIHICKAs
BoeHHas Metadopa inflame obnagaeT arpecCUBHOM IPUPOIOH B CHITY aKTyajn3a-
MM CHHTarMaTHYeCKUX CBSI3EH CII0Ba C JICKCHKO-CEMAHTHUYECKIM TIOJIEM BOlHA
(cp. to inflame war “pazxurars BoiiHy”). Metadopa MOTHBHpOBaHAa TEMOH CTa-
ThH BoliHA B Cupmu. «HefiTpanuzanus» NPUBOIHUT K MOTEPE acCOLUATUBHO-00-
pa3HOro KoMIoHeHTa. Ha Ham B3misiz, B pacCMaTpUBacMOM CIlydae OTKa3 OT I1e-
penadn 00pa3HOro 3HAYCHHS SKCIPECCHBHOIO METa(hOPHYESCKOrO BBIPAKCHUS
B ITOJIB3Y MIEPEBOJIA TOJIBKO €ro OyKBAILHOTO 3HAYECHHS ITPU [OMOILIY SKBHBAJICH-
Ta, 00JIa/IafOIIero HelTpaIbHBIM (MEHEe SKCIPECCHBHBIM) 3HAYCHHEM, CHIKACT
nparMaTuieckuii 3pGeKT BrIcKa3blBaHU PH repeBoe. OJHAKO KOMMYHUKATUB-
Hasi QYHKIHS BOGHHOTO AUCKYpPCa, B YACTHOCTH, €€ HH(QOpPMaIlHOHHAs! pa3HOBHI-
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HOCTb peain3oBaHa. Taxke COXpaHEeHbI HOPMBI CTIIIMCTHUYECKOM 1 JISKCHUECKOH
COYETAEMOCTH PYCCKOTO s3bIKa. CoueTaHne MeTahOpUIECcKOro INIAT0Na pasiiceub
C CYIIECTBUTEIBHBIM 83AUMOOMHOUIEH s HE TIPEACTABIIACTCS BOSMOXKHBIM B CHITY
OIpaHUYCHHBIX KOMOMHATOPHBIX BO3MOXXHOCTEH Iy1arona.

Jemetadopuzanns MOXET COMPOBOXKIATHCS IPHEMOM TCHEPATHU3ALHH.

Minimizing the risk of nuclear decapitation of one or two legs of the triad
(the SSBNs are largely invulnerable), or against political leadership and nucle-
ar command and control, must be a key consideration in this debate.

B x00e smux 0ebamos ocoboe eHumarnue HAOO YOenumsb CHUNCEHUIO PUCKA
VHUUMOMCEHUA OOHOU UTU O8YX COCMABIAIOWUX A0ePHOU MPUaosbl (1008OOHbLE
JIOOKU ¢ OANTUCMUYECKUMY PAKeMamMu 8 OCHOBHOM HEYA36UMbL), A MaKice Nno-
JUMUYECKO20 PYKOBOOCHEA U CUCTEM YNPABTEHUSL.

IlepeBon metadopsl decapitation TIOCPEICTBOM PYCCKOTO SKBHBAJICHTA
VHUYMOdICeHye WILUTIOCTPUPYET TPHEM TI'eHepaln3alui. AHIIMHCKOMY CIIOBY
decapitation COOTBETCTBYET CIIOBAPHBINA PYCCKHI SKBUBAJICHT ompybanue 2010-
6b1. OTHAKO IPU IIepeade Ha PyCCKUH S3bIK IEPEBOUNK 00paIaeTcst K mpuemMy
TeHEepaJIN3alii, UCIIOIb3Yys CIOBO C 00Jee MMPOKOH CeMaHTUKOM yHuumooice-
Hue, SIBISIONIEECS KOHTEKCTYaIbHBIM THIIEPOHUMOM I10 OTHOIICHHIO K MCXOA-
HoOW enuHuIle. [lepeBoaUMK BEIOMpAeT HEHTpaNBHBIA SKBHBAJICHT ompybOaHue
201106bl1, MUIIas MeTadopy ee 0Opa3HOCTH M Jeas KOHTEKCT Oosiee OHOpPOI-
HBIM C TOYKH 3PEHUS SMOLIMOHAIBHOCTH.

Amnanu3 6onee IMUPOKOTO KOHTEKCTA CTAThbU BBIABISAET 3HAYMMOCTh CMBIC-
JIOB, CBSI3aHHBIX C JIMIICHUEM TOJIOBBI, a 3HAYHUT, HEOOXOANMOCTBIO COXPaHEHHS
CEeMaHTHKHU 00€3ITIaBINBaHMs B IIEPEBOJE. B cTaTbe aBTOPOM NMpUMEHSETCS Of1-
HOKOpPEHHOM Iaroin fo decapitate.

There’s no way the Russians would be able to attack with sufficient surprise
to catch US nuclear forces on the ground or to decapitate the US political leadership.

Pycckue nukax ne cmoaym nanecmu 6He3anHbwlll yoap, YHUYMONCUG aMepU-
KaHCKUe pakemsl Ha 3emiie U 00e3271a618 Op2aHbl NOTUMULECKO20 PYKOBOOCHEA.

31echk MepeBOTUMK COXpaHSAET MeTadopHUecKHid 00pa3, MCIHONIB3Ys CIIO-
BapHBII 3KBHBAJICHT IVIaroiia ooesziasums. OIHAKO UIpa CIIOBA, aKTyaIN3UPY-
eMasi B aHIIMIICKOM TEKCTEe CTaThH 33 CUET IPUMEHEHUS! OJHOKOPEHHBIX CIIOB
decapitation u to decapitate, B TEKCTe TIepeBoAa norepsiHa. Takum obpasom, mpu
MepeBoJIe MPAarMaTHUecKoe BO3AEHCTBHE OPUTHHAIBHOTO TEKCTA B 3HAUYUTENb-
HOH CTETIeHH OTPaHHICHO.

B nporecce ananu3sa 66110 BBISBICHO, YTO IPHEMBI TCHEPAIHU3AINHN U aJIeK-
BaTHOM 3aMEHBI IIPUMEHSIIOTCS IIPH TIEPEBOJIE OAHOKOMIIOHEHTHBIX MeTaopH-
4yecKHX HanMeHoBaHWH. [1pu nepeBoae MeTadop, IpencTaBIsomuX co0oH ciro-
BOCOYETAHHE, TPEATIOYTEHHE OTJACTCS ONMCATEIIFHOMY ITEPEBOY.
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In a future where these systems have proliferated to China, Iran and other
regional powers there will be those that can penetrate and survive against ad-
vanced air defenses in a high end fight, and those whose job it is to bomb ISIL
or its successor.

B 6yoywem, kocoa maxue cucmemvl noseamea 'y Kumas, Hpana u npouux
pecuoHanbHbix Oepacas, BBC 6yoym nodpaszoensimvcs Ha me, KOmopwvle CHOC00-
Hbl npeodonesamsv nepedossvie cucmemst I[1BO 6nazooapa ébicoKum mexHo0-
2uam, u me, ubu 3a0aqu 06yoym ozparuyenvl bombapouposxamu U HII.

Mertadopa high-end, o3Hadaromas “nepBOKIACCHBIN, MEPEIOBOM, BBICO-
KOTO YPOBHS, TIEpeJjaHa Ha PYCCKHH SI3BIK ONMHUCATEIIBHBIM 000pOTOM On1azo-
oaps evicokum mexuono2usm. IIpn 3ToM TIpH nepeBosie OMyIieHa HOMHHAIINS,
YKa3bIBaIONIasl HA JOKAJIU3ANUIO IPUMEHEHHS BHICOKHX TEXHOJIOTHH — B 0010
(high-end fight — fight “60ii”’). DnuMuHIPOBaHHAS HHPOPMAITH JETKO BOCCTA-
HaBIIMBAETCS NP COOTHECEHUH C TEMOH cTaThu — npumeHenune cucrem [I1BO
IIpY TIpoBeieHNH 00eBBIX omepanuid. Takum 0Opa3oM, orrcaTeIbHBINH EPEBONT
SI3BIKOBOM MeTa(ophl TO3BOIISICT BEIPA3UTH CMBICH CTepTOi MeTadopsl high-end
fight. TlockonbKy ee 0Opa3sHOCTH MOJTHOCTBIO CHATA B SI3bIKE OPHTHHAJIA, NPH
MepeBoJIe BaXKHO NepeaTh JHIIb €€ CEMAHTHKY (Ie(UHUIIMOHHBINA 00BEM).

B cirydyae npumenenust mprueMa aeMmeTagpopu3aliiy I COXPaHEeHHS [IEHHOCT-
HOH perpe3eHTanny MeTadopbl MEPEeBOIINKOM MOKET IPHUMEHATHCS KOMIIEHCa-
II¥A, TO €CTh MCIOIb30BATHCS CIIOBA C HEOOXOIMMOH OLICHOYHOH KOHHOTAINEH.

Lightweight and capable of laying waste to enemy territory by the acre,
rockets emit a terrifying howl as they streak towards their targets.

Jlezkue u cnocobnvle npespamume yKpenieHus npomueHuKa 6 zpyoy 0o-
JIOMKO08, 51U paKembl U30aiom HCYmKUll 60U, HECACh K CGOUM YESAM.

B nanHOM citydae moteps omeHOYHOW KOHHOTauuu Metadops! lay waste
“OIyCTOIINTE” KOMIIEHCHPOBAHA IIPY ITOMOIIN BBEACHUS OIHCATEIBHOTO 000-
poTa npegpamums 6 2py0y 0010MKO8, HAIPABIEHHOTO Ha BOCCO3AaHHE HKBH-
BJICHTHOTO SMOIIMOHAIEHOTO BO3ZCHCTBHS Ha aapecara. Takas ajabTepHATHBA
XOTS M HE TI03BOJIACT NepesiaTh pH IepeBoe MeTadopy, HO JaeT BO3SMOXHOCTb
MIEPEBOTUMKY COXPAHMTH IparMaTnaecknii 3(exT TekcTa OpuruHaia, 9ro sB-
JSIeTCSl HEOOXOIMMBIM YCIIOBHEM a/IEKBAaTHOTO MEPEBO/IAa TEKCTa BOGHHOTO JINC-
Kypca. Takum oOpas3om, B psizie CIIydacB OIHCATEIBHBIA MEPEBOA MO3BOJSET
BBIPAa3UTh CMBICI UCXOMHON MeTadopsl M MPH 3TOM COXPAHUTH HEOOXOANMOE
KOHHOTaTHBHOE COJICP KaHHE.

3. BoIBOABI
ConocTaBUTENBHBIN aHATN3 aHTJIO-PYCCKUX MTEPEBOIOB BOCHHOTO AMCKYP-
ca CBUACTEIBCTBYET O HAJMYUHN PACXOKICHUA MEXKAY aHTIUHCKIM M PyCCKUM
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S3BIKAMH B HCIIOJIb30BAHMU MeTa(Ophl B BOCHHBIX TeKcTaxX. [IpoBeieHHbII aHa-
JIM3 QHIVIO-PYCCKHX MEPEBOIOB BHISBUII OOJBIIYIO CTEIEHb JIEKCHKO-CTHINCTH-
YeCKOil OJHOPOIHOCTH PYCCKHX BOCHHBIX TEKCTOB M 3HAYUTENIBHO MEHBIIYIO
HACBIEHHOCTD CTHJIMCTHYCCKH OKPAIICHHBIMH ieMeHTamu. [loydeHHbIe pe-
3yJBTAThl COIIACYIOTCS C BBIBOJAMH HCCIIEIOBATENEH APyrHX TUIIOB AUCKypCa
[HoBukosa, 2014; Ille6eko, 2012].

J3st Toro 94ToOBI IIePEBOJI COOTBETCTBOBAI HOPMAM PYCCKOTO BOSHHOT'O TEK-
CTa, IEPEBOAYHMKY HEOOXOAUMO OIPEACIICHHBIM 00pa3oM aJanTHPOBaTh OPUTH-
HaJl IIPH IIOMOIIH JICKCUKO-CTHIIUCTHYECKUX TpaHc(hOopMaLid, OCHOBHOM U3 KO-
TOPBIX SBJISETCS HEHTpAIU3aLUsl SMOLMOHAIBEHO-OKPALICHHBIX YJIEMEHTOB IIPH
HIOMOLIH NIpHeMa JieMeTahOpU3aLUH.

Hemeradopusanus npeacrasisetT co0oil Hanboee YacTOTHBIH NpHeM Iie-
peBozma metadop B BOGHHOM JUCKypce Ha pycckuil s3bIk. lemeradopusanus
HE MMO3BOJIACT IepenaTh CleHU(PUKH MEXaHU3MOB aCCOLIMATHBHOTO MBIILICHUS
¥ 0COOCHHOCTEH JIMHIBOKYIJIBTYPHOTO OIBITa, HA OCHOBE KOTOPBIX 00pa3oBaHa
ucxonHas Metadopa. [lepeBoaunk BEIOHPAeT HEHTPAIbHBINA SIKBHBAJICHT, JIMIIAs
MeTtadopy ee 00pa3HOCTH U Jiesiasi KOHTEKCT 0oJiee OJHOPOJHBIM C TOUYKH 3pe-
HHS SMOLMOHATIBHOCTH. OIHAKO, HECMOTPS Ha 9TO, IPUMEHEHHE NpuéMa 1emMe-
tadopHu3auu 1aéT BO3MOXXHOCTB IIepeliaTh HEOOXOIMMBIA dJIEMEHT CollepKa-
HHSl OPUTHHAJIA, COXPAaHEHHE KOTOPOTO IIPH IIEPEBOJIE SBIISETCS MUHIMAIBHBIM
YCJIOBHEM JUIsl OKa3aHMs Ha ITOJydarTelisi BBICKa3bIBAHHS A3bIKA IIEPEBOIA IIpar-
MaTHYECKOro BO3IEHCTBHUS, K KOTOPOMY CTPEMHTCS OTIIPABUTENb BBICKA3bIBA-
HHS UCXOIHOTO si3bIKa. TakuM 00pa3oM, KOMMYHUKATHBHAsS LEJb JOCTHIAeTCs
Pa3HBIMHU JIMHTBUCTUYECKHMH CPEICTBAMH C PAa3HBIMU (PYHKIIMOHAIBHBIMH 10-
MHHAHTaMH.

B pesynbrare npoBeIeHHOTo aHAIN3a OBUTH BBISIBICHBI OCHOBHBIC THIIBI Me-
Tadop B BOGHHOM JHUCKypce: MeTadopuuecKre (ppa3eoIorndeckue eIuHULIbL,
ctéprhie MeTagopsl U MeTadophI-KINIIe, TePMUHUPOBAHHBIE METa(OPBL, He-
IaBHsA MeTadopa (HEOIOTH3MBI), Hepa3BepHyTas peueBas Meradopa.

Bei6op crparerun pemeradopuzalii 3aBUCUT OT THIA MeTadopsl U e€
CTPYKTYpPBI (KOMIOHEHTHOTO COCTaBa). Tak, IpHeM IreHepaIn3alyy U aleKBaT-
HOI1 3aMEeHBI IPUMEHSETCS TIPH JeMeTapOopU3aLii OJHOKOMIIOHEHTHBIX MeTa-
(dopuueckux HaumMeHoBaHW. [Ipy nepeBone MeTadop, NMPEACTABISIOIMX CO-
00if cII0BOCOUETAHUE, IPEAIIOYTEHIE OTAASTCS ONUCATEIFHOMY IIEPEBOLY.
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On the material of the corpus of English-language texts of articles informing about
military actions, armed conflicts and defence issues, the analysis of metaphors and their
translation into Russian is carried out. The main types of metaphor in military discourse are
identified: metaphorical phraseological units, worn out metaphors and metaphors-cliché, ter-
minated metaphor, recent metaphor (neologisms), non-deployed speech metaphor. It is indi-
cated that the most frequent translation techniques used for translation of metaphors in mili-
tary discourse are demetaphorization, calques, remetaphorization, translation by equivalent
metaphorical expression in the target language with the use of translation transformations
(addition, omission, antonymy translation). The article focuses on the technique of demeta-
phorization, which text realizations form 50 % of the total number of cases examined. It is
shown that demetaphorization may be accompanied by a combination of translation trans-
formations (generalization, adequate substitute, descriptive translation). It is established
that the choice of translation technique depends on the type of metaphor and its structure
(component composition). The analysis revealed that the result of the use of demetaforiza-
tion is the replacement of more expressive, pragmatically loaded lexical units of the original
text with neutral equivalents, that is motivated by the norms of the language of translation:
Russian military texts are characterized by lexical and stylistic uniformity and much less
saturation with stylistically coloured elements in comparison with English texts. However, de-
spite this, the use of demetaforization technique makes it possible to convey the necessary
element of the original content, the preservation of which in translation is a minimum condi-
tion for providing the recipient of the expression of the translation language with a pragmatic
impact, for which the sender of the original language is seeking.

Key words: military discourse; metaphor; translation techniques; translation trans-
formations.
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